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ПРОГРАМА

додаткового вступного фахового екзамену за ступенем магістра спеціальності

 035 Філологія 
(035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська)

 на основі ступеня (освітньо-кваліфікаційного рівня) бакалавра (спеціаліста),
здобутого за іншою спеціальністю (напрямом підготовки)
	Компетенції

(з використанням матеріалу модуля вступник повинен уміти)
	Змістові модулі

	Застосовувати різні типи лексико-граматичних трансформацій з метою збереження норми цільової мови
Аналізувати етапи, стратегії, моделі, засоби, рівні, одиниці та прийоми перекладу. 
Використовувати знання структурних особливостей термінологічних/лексичних одиниць іноземної (англійської, німецької) мови у перекладацькій діяльності
Визначати семантичні процеси, які лежать в основі відтворення оригіналу, синтаксичні рівні та їх одиниці, 
Використовувати алгоритм перекладу типових синтаксичних конструкцій. 

Володіти фоновими знаннями позамовної предметної галузі
Редагувати та робити аналітичне порівняння перекладу з текстом оригіналу.

	1 Перекладознавчи аспекти перекладу
1.1  Переклад як творчість: етапи, стратегії, моделі, засоби, рівні, одиниці та прийоми перекладу

1.2 Перекладацькі лексичні трансформації 
1.3  Перекладацькі граматичні трансформації
1.4 Способи перекладу лексичних одиниць 


	Використовувати загально-лінгвістичну та професійно-перекладацьку компетенцію.
Володіти практичними навичками професійної перекладацької діяльності.
Здійснювати переклад із застосуванням теоретичних моделей для вирішення перекладацьких завдань з урахуванням взаємозв’язку  теоретичного та практичного аспектів
	   2 Практичні аспекти  перекладу
2.1 Лексичні труднощі.

2.2 Граматичні труднощі. 

2.3 Термінологічні труднощі

2.4 Жанрово-стилістичні труднощі


	Володіти іноземною мовою з дотриманням фонетичних, лексико-синтаксичних, граматичних норм у процесі професійної і міжособистісної комунікації
Володіти основними поняттями, концепціями і фактами сучасної мовознавчої та літературознавчої науки
Володіти країнознавчою та фактологічною інформацією про культуру країни мови, у тому числі соціокультурною картиною цього суспільства
Вміти виокремлювати та обробляти доречну інформацію відповідного завдання (документальну, термінологічну, фразеологічну)
Вміти вибудовувати прогностичні сценарії і моделі розвитку комунікативних і соціокультурних ситуацій
	3 Іноземна мова як засіб професійної і міжособистісної комунікації
3.1 Фонетичні, лексико-синтаксичні, граматичні норми англійської мови
3.2  Особливості фонетичної системи, словникового складу, морфологічної та синтаксичної побудови  німецької мови
3.3. Лінгвокраїнознавчий та соціокультурний аспекти мов, що вивчаються
3.4 Основні поняття, концепції і факти сучасної мовознавчої та літературознавчої науки
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